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E noho ana a Radhui, te famaiti wairua padkiki ki te
puutake o Maungatautari

Ka whdiwhdi haere id i foond whded i oond hdereere

— dko di id i ngaa koorero tuku iho o te maunga e

tdutdri mdi naa

At the base of Maungatautari lives an inquisitive young boy named Rddhui

He would follow his mum on her excursions ds d volunteer —

there he would learn the historic stories of Maungatautari
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Ka tuu tana whaea ki te whakawaha i ngaa koorero

huhud o te mdungd nei

“Tirohia fe tdidpd e faiadmio and i e maungd, 47

kiromita te roa, ko te whadinga iq, kia noho kiirearea

kore a Maungatautari

Kia haumaru ai te noho o ngaa kararehe me ngaa

tupu katoa o te wdo nui a Taane’

His mother stood and tdlked about dll the stories of this pdrticular mountdin

“Look at the fence surrounding the mountain, 1/ kilometres long, it's mdin purpose is fo keep
Maungatautdri pest-free

So that dll flora and fauna of the forest are kept safe”










Ka whiikoi ngaatahi a Raahui ki te raanggi tuurehu e
hautuu dnd i Tdnd whdea.

Ka pupuu dke fe hiikakd i tana kitenga atu i ngda

madnu e rere hdere dna.

Ka kitea e ia i ngad kadhui many, i fe kadkaa, i te
kadkdapoo, i te tdkdhee, i te hihi hoki

Radhui walked dlongside the flock of birds that were leading his mum
Excitement arose upon seeing the birds flying around
He observed the kadkad, the kadkadpoo, the takdhee and the hihi




Ko tad Radhui, “Mdamda, kadore a Kiwi i kited”

Ko te whakautu a toond Madmada, “dda, e manu

hund d Tddne, kadore dnoo te rda kia too, kua moe

tonu d Kiwi ki roo tuurud”

Radhui says, ‘Mum, we didn't see Kiwi”
His mum replied, “aadh, the hidden bird of Tdaane, the

sun hasn't set yet, Kiwi is still sleeping in his burrow”



“Maamaa, kadore

d Kiwi i kitea”
taaq o manu 1%
hund d Taane” §




Ka mihi atu a Radhui radua ko tana whded ki ngad

tuurehu i e taenga mai o ngaa ruuruhi me ngaa
koroheke mad rungd pahi nui

Kei te kawe tana kuia i teetehi poudka, me te
tdunmaha hoki.

He rerekee te ddhud o fe poudkd rda

He koohdo kei ngad tahatdha, dq, he fohu manu ke
te faupoki

Raahui and his mum waved fo the tuurehu as the elderly women and
elderly men arrived on a big bus

His grandmother is holding a box, d heavy one dt that
Ifs a different looking box than usudl
There dre holes on the sides, dnd a sign of a bird on top










Ka adtd maataki a Radhui i te iwi kua tde mdi, ko taa

raafou mahi he whakatau i ngaa Kiwi hou ki runga o
Maungatautari

Ka rere ngad reo kardngd o ngdd ruuruhi, ka tuku
kardkia hoki ngaa koroheke, kia fau pai ngaa Kiwi ki
too radatou kdinga hou

Radhui carefully watched the people who arrived whose job it is o bring
new Kiwi on to Maungatautari

The ceremonial call of the elderly women and incantations from the
elderly men flow, fo settle the Kiwi into their new home.




Kua fohua ngaa waewae o ngaa Kiwi e pai ai faa

ngad kdimahi o te maunga aroturuki i tad raatou

tupu me tad raatou urutau.

The legs of the Kiwi are tagged so that the workers on the mountdin
cdn track their growth and adaption










Ko taa Raahui, “Maamaa, he aha te take me peeraa rawa te

ookawd o te whakatau i ngad manur”

Ko te whakdutu a toond Mddmaa, “He uri tadtou noo te

whenud, me mihi ka tika ki ngaa manu kua takohdtia mai

e iwi kee. Ko taatou hoki hgaa kaitiaki. Me madtua moohio

ngdd kdimahi o te maunga ki fe hirdhira o te mahi ngaatahi

ki ngaa iwi o te whenua”

Radhui sdid to his mum, “Mum, why is the process fo bring and settle birds here so

forrmal?”

His mum replied, “Ne dre descendants of this land, we must appropriately
dacknowledge the birds who have been gifted from other tribes, we are dlso the
custodians so it is vital that the workers on the mountdin dlso understand the
importdance of working together as tribes of the land”




Kuputaka

akodko train, tedach
haumaru safe

hiikakd eager, keen
huhud dbunddnt, numerous
kaituudo volunteer
kararehe animadl, faund
kiirearea kore pest free
kiromita kilometre

koorero tuku iho ord| traditions
koroheke elderly men
mdungd mountdin

ookdwd formal, officidl
paakiki inquisitive
poowhir| to welcome, wave
puutake base

raangai to swarm, flock
rere to fly

ruuruhi elderly women
Taane (Taane Mdhuta)  god of the forest
tdidamio to encircle, surrouna
tdiapa fence

tupu plants, flora
tuurehu pale skinned

tuurud burrow






Ngda taipitopito

Ngaa manutioriori o Pohara Pad | wwwfb/watch

Ko Pohdra te Mdrae
Ko Maungatautari te Maunga
Ko Waikato te Awad

Ko Ngaati Korokii Kahukura te Iwi
Ko Rangiatea te Whare Tuupund
Ko Te Rongopai te Wharekai

Sanctuary Mountdin | sanctuarymountdinconz
3400 ha conservation project with 4/ km of pest-proof fence surrounding

intact native bush inhdbited by many rdre species.

Te Tini a Taane | Ngaati Korokii Kahukurd

Maungatautari is the sacred mountain of the Ngaati Koroki Kahukura and
Ngaati Hauaa people. Ngaati Koroki Kahukurda's two marae, Maungatautar:

dnd Poohdrda dre on its flanks.

Nga Koiora Tuku ILho | www.bioheritage.nz
New Zealand's Biological Heritage National Science Challenge
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